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図書室だより
『大家さんと僕』 

矢部 太郎：著（一般図書）
『続々 ざんねんないきもの事典』 

今泉 忠明：著（児童図書）

 問� 広野町図書室　☎0240-27-3211　e-mail：hirono-library@abelia.ocn.ne.jp

※�図書室では、利用者から本のリクエストを受け付けています。

　�また、ご家庭で不要となった本をリサイクル図書などとして活用しています。

　詳しくはスタッフまでお尋ねください。

図書室の開室時間について 10月の休室日のご案内

開室時間は午前８時30分から
午後５時15分となります。

２日(火)・９日(火)・16日(火)
23日(火)・30日(火)

　お笑いコンビ「カラテカ」の
著者とちょっと風変わりな大家
さんとの“２人の共同生活”を
描いたコミックエッセイ集。
　本書では、著者とひとつ屋根
の下で同居する87歳の大家さん
との交流を描いた作品が、ネッ
ト上などで口コミになって、多
くの人に話題となっています。
大家さんは著者に声を掛けて
は、お茶や食事に誘い、何かと
著者に世話を焼きたがります。
　著者も大家さんの思い出話に
耳を傾け、困った時には手を差
し伸べるなど、どこか心が温まるシーンが数多く描かれてい
ます。
　超高齢化社会に突入し、人間関係も希薄になりつつある
日本。世代を超えた関係を見つめ直すために、最適な一冊です。

　「リスはほお袋で食べ物がく
さって病気になる」など。現在、
子どもたちだけでなく、大人に
も大人気の“ざんねんないきも
の事典”シリーズの待望の第三
弾が登場しました。本書では、
進化の過程で、それぞれの動物
たちに持っている能力が生きて
いく中で最大のメリットになっ
ている反面、進化した部分が時
として、致命的にもなり得るデ
メリットな一面も兼ね備わって
しまった。
　進化の過程で、彼らは少し（か
なり）残念かつ何故こんな形になってしまったのか…？彼ら
の詳しい内容についても分かりやすく解説されています。ま
た、前回と同様にこれらの動物たちの楽しいイラストも豊富
に紹介されています。

リ サ イ ク ル 図 書 の ご 案 内
　図書室では、目玉コーナーとして「新着本コーナー」と「リ

サイクル図書コーナー」があります。

　中でも「リサイクル図書コーナー」には、ご家庭などで

不要となった本を列べており、必要とされて方がご自由に

お持ち帰りできるコーナーとなっております。（お持ち帰

りの際は、図書室スタッフまで申し出てください。）

　図書室をご利用の際は、是非一度ご覧ください。掘り出

し物があるかも？

　また、ご家庭などで不要となった本を随時受け付けてお

りますので、図書室カウンターまでご持参ください。

（汚れ・破損などがある本は受付できない場合がございま

すので、その際はご了承願います。）

　現在、「リサイクル図書コーナー」が好評で多くの方々

に利用されており、本が不足している状況です。特に「絵本」

が不足しておりますので、皆さま方のご協力をお願いいた

します。
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School breaks in America are much longer than 
they are in Japan. 
学校のお休みは、日本よりもアメリカのほうがかなり長いです。

Summer vacation here was one month long while summer 
vacation in America is about 3 months long! 
こちらの夏休みは１か月程度ですが、アメリカは約３か月もあるんです。

It goes from the middle of May to the end of August, though, 
each American state has a slightly different summer vacation time. 

夏休みの期間は各州によって若干異なりますが、それでも
一般的には５月の中旬から８月の終わり頃まであります。

This summer I took a trip to Tokyo to visit my 
friend Komi who is an ALT in Tokyo. 
この夏、東京でＡＬＴ（外国語指導助手）をやっている友
達に会いに、東京へ行きました。

She lives in Hachioji. We went to many parts of 
Tokyo such as Ikebukuro, Akihabara, Shibuya, 
Ueno, and Harajuku. 

彼女は八王子に住んでいます。私たちは池袋、秋葉原、渋谷、上野そして八王子というように、東京の色
んな場所を訪れました。

In Ikebukuro we went to a pet café. This pet café had Otters! They were very cute. 
池袋のペットカフェに行きました。そこにはカワウソがいました。すごくかわいかったですよ。

There are very few pet cafes in America. They are only in big cities like New York or LA. 
アメリカにはペットカフェはほとんどありません。ニューヨークやロサンゼルスといった大都市だけです。

In Shibuya we went to one of my favorite American restaurants, 
Taco Bell. 
私が大好きだったお店が、日本の渋谷にも出来たので行ってきました。

It was amazing to eat something from home again and I am 
looking forward to going back there. 
懐かしい味に再び出会えて、すごくうれしかったです。そしてまた行くのが
楽しみになりました。

Out of all the things I miss most from America I miss the food 
the most. 
アメリカの色んなことが恋しくなるなかでも、食べ物が一番です。

I finished my trip at the Ueno Zoo. We didn't get to see the 
pandas because there was a long line but it was very cheap to go so I may go next 
year.
今回の旅行は上野動物園で終わりました。パンダは、長い行列ができていたので見ることはできませんで
したが、とても安かったので来年また行こうかなと思います。

I had never been to a zoo before despite living next to one in America. It was a lot of 
fun!
アメリカでは動物園のすぐ隣に住んでいたにも関わらず、一度も行ったことがありませんでした。動物園っ
て楽しい所だったんですね。

カイル・ホッブス


